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YIK 821.161.3; 81°255.2
H.E. Huxumuna *

JIMHI'BUCTUYECKHUE TPAHCOOPMAIINUN KAK ITOKA3ATE/Ib ATIEKBATHOCTH
HNPOD®ECCHUOHAJBLHOI'O U ABTOPCKOTI'O IIEPEBOJOB (HA IIPUMEPE
POMAHA HU. MEJIEXA «MIHCKI HAITPAMAK>»)

B crarpe mpennpuHsTa IMOIBITKA CPaBHEHUS OSIIOPYCCKOSI3BIMHOIO
opuruHana pomada M. Menexa «MiHcki Hanpamak» («MHHCKoe Ha-
IpaBjcHHEe» ), €ro aBTOPM30BAHHOTO IIepeBOAA, BHIIOJIHEHHOTO
JI. PakoBckuM, u aBropckoro mepeBona. Ha ocHoBaHum aHammsa 6o-
nee 300 muHrBHECTHYeCKUX TpaHcopManuil B 0OOMX IMEpeBOmax aB-
TOp KIACCHUDUITAPYET HX, BBIICIISIT JICKCHICCKHUE W CTIINCTHYCCKUC
3aMEHBI, 3aMEHBI TPAMMATHICCKON (POPMBI CJIOBA M TPAMMATHYICCKIIX
KOHCTPYKIIMI, OIYIICHHE 00 HoOaB/cHUE JIEKCEMBbI, N3MEHCHNS B
CTPYKTYpe IpejIoKeHn. Pe3yIbTraToM IIpoBeIeHHOTO HCCIICIOBAHKS
SIRVISIIOTCSL BBIBOIBI O OOJIbIIIel OJIM30CT OPHUIMHAJIA W aBTOPM30BaH-
Horo mepeBoga. B cratbe 00OCHOBBIBaCTCS IPEIANOIOKECHHUE, 9TO O0-
PATUTECS K aBTOPCKOMY HEePEBOIY IIHCATENs ITOOYIIIO JKEIaHue yCo-
BEpILICHCTBOBATh 00a SI3BIKOBBIX BapHaHTa pOMAaHA.

Karoueevte cao6a: aBropn3oBaHHBIN IIEPEBOM, aBTOPCKHUU IIe-
PeBOI, THHIBUCTHYCCKME TpaHChOpMalun, afeKBaTHOCTb IIepe-
BOJA, IPUYHHEI OOpalllcHNMsI K aBTOPCKOoMY ItepeBony, M. Menex,
«MiHckil HampaMak».

XymoXeCTBeHHBIN TIepeBOa — 3TO WHAUBHIYIBHBIA TBOPYSCKUM TPOITecc, B KOTOPOM
KaXXIBI TTepeBOMUNK MIPUHUMAST CBOU COOCTBEHHBIE pellleHN s, HAITPARJICHHbIe HA TOCTHU-
KeHUE JKeJlaeMbIX pe3ynbTaToB [ 1, c. 295]. B cutyatmu, Koraa aBTop U TIepeBOMYHK TEKCTa
— OOWH W TOT Xe YeNIOBeK, OH HeM30eXKHO CTANKUBACTCS C MpoOieMoll cOOCTBeHHOM
KYJIBTYPHOU U SI3BIKOBOW caMOOBITHOCTH [2, c. 54]. [To3ToMy B COBpeMEHHOM ITepeBOIO-
BeICHUHU CYIIIECTByeT MHEHUE, YTO U OPUTHHAI, U aBTOpcKui mmepeBoa (All) moImKHBI
VIUTBIBATHCA TP YATATENIBCKOI OITeHKe W WHTe pIIpeTalluy pou3BeaeHU [ 3].

Ecmi xxe cpaBHUTD UX € TPOHeCCUOHATBHBIM T1e peBOAOM, BEITOTHEHHBIM 10 CO3MaHUS
ATl, To, BepoATHO, MOXXHO TTOJYYUTH OoJiee TIOMHYIO KAPTHHY UASHHO-XYTOKeCTBEHHBIX 1
JIMHTBUCTUYIECKUX TpaHC(HOPMAITIiA, TTOCKOJBKY «CpaBHEHNEe MHOXESCTBEHHBIX TTePEBOIOB
TO3BOJIAET OTPA3UTh TOHUMAaHUe OpUTUHAA WM TTpeTeKCTa KOHKPETHBIM WHAUBUAOM (TTe-
PEBOIYMKOM) B 3aBUCHMOCTH OT €ro 3HaHUI o Mupe» [4, c. 134].

B wuiiciie GetopyccKux mMpo3ankoB 2-i TomoBUHBI XX B. M. MellexX M3BecTeH TeM, UTO
Ha mpoTsokeHun 20 JIeT COBepIIeHCTBOBAI CBOM poMaH «MiHcki Hampamak» (1952 r.).
JaHHOe TTpon3BeicHNE BRIXOMUIO B ABTOPU3OBAHHBIX TIe peBoAaX Ha PYCCKUU SI3bIK, BHI-
moraeHHbIX JI. [Manupo (1954 1.) u JI. Pakoeckum (1961 r.). Kpome Toro B 1973 1.
N. Menex usnan All pomana. CpaBHeHUe TeKCTOB opuTrrHaza B pegakuuu 1970 1., Allu
Hanbolee OIM3KOTO K HEMY IO BpeMeHH CO3IaHu TTpodeccuoHaTbHOTO ieperoaa JI. Pa-
Koeckoro (JIP) mo3BoiuT caenarh onpeAeIeHHBIe BEIBOIBI O TIPHUMHAX O0pallleHHs TTIca-
TenA K All, a TakKe 0 CTeTIeHU aeKBaTHOCTH 00OUX TTePEBOIOB.

*© Huxuruna H.E., 2016

Huxumuna Hadexcda Eezenvesra (ttt.iii@mail.ru), Kadenpa 6e0pyccKOro U pyccKoro
S3BIKO3HAHUS, belopycckuii TocyaapCTBeHHBIN MeAaroTHYeCKUi YHUBEPCUTET UMEHU
M. Tanka, 220030, Pecnybauka benapycs, r. MuHcK, yi. CoBerckasd, 18.
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B xadecTBe 00BeKTa McCIeNOBaHS ObLTa BEIOpaHa HaYaTbHAS TIaBa poMaHa — ITopsaKa
20 cTpaHull B KaxXmoM BapuaHTe. OOHapyxeHO Gojee 300 ciayyaeB TMHTBUCTHYSCKUX
TpaHchopMaIuii, KOTOpbIe MOXHO Pa3mesIuTh Ha CIeAyIoNIrne TPYIIEL JeKCHIeCcKue U
CTUJTUCTUYSCKUE 3aMEHBI, 3aMeHBI TpaMMaTHIeCKOU (hOPMBI CIIOBA U TPAMMATUIESCKIX KOH-
CTPYKIIUI, OMyIlleHUe JTN00 JoOaRIeHHe JIeKCeMbl, U3MeHESHUA B CTPYKTYpe TIPEITOKESHUN.

ITo cpaBHeHUIO ¢ OPUTUHATIOM B TeKcTe MepeBona JI. PakoBckoro 3adpukcupoBaHo
113 u3smeHeHMIT, GONBIIIMHCTEBO U3 KOTOPBIX MOTYT OBITH KIaCCU(PUITNPOBAHBI CICTYFOIIIIIM
obpazoM.

1. Jlexcuueckue 3amensr (45): 303epesaneayro cniny [5, c. 3] — onemesuyro cnuny [6, c.
6] (cp. odepeseneayro cnuny [7, c. 10]), anycuiraca na zamao [5, c. 51 — pyxuyaa Ha
semnio [6, c. 8] (cp. onyemuaace na semaro [7, c. 12]) u ap.

2. H3MeHeHUS CTPYKTYpHI TTpemtoxeHuii (20):

a) o0bemMHEeHUe HeCKOJNBKUX TIpeIoXeHUM B omHO (8): 33ady Hasoddasex awius uyni-
ca cmpaast, are mym 6euro yixa. Cnarxoiina, mipna [5, ¢. 20] — Czadu ewe cavimanrucey
ebicmpenvi, Ho mym 0bia0 muxo, cnokoiino, mupro [6, c. 24] (cp. C3adu 6 omdasenuu euse
cablianucs eviempenst, Ho 30ecv Gbino muxo. Cnokotino, mupro [7, c. 26]) u ap.

6) mpomyck mpemtoxeHus (6): Ka6 He eamot pyx adcrons 30aeanacs 6, wimo AHbL CMAasiyb
Ha mecupt [5, ¢. 5] — O1cyTcTBUEe 9KBUBANCHTA [0, ¢. 9] (cp. Ecau 6ot He 3mo nepemetyeniie,
Moeno bl nokazamocs, umo onu cmosm Ha mecme [7, c. 12]) u ap.

B) pasmelieHHWe OJHOTO MPeIIOXKEeHU Ha HecKONMbKO (3): Ha meapui sco panmam 3 agi-
Aacsa 310cupb Ha Ae, 3 AKoU 0bl10 cmoabKl NPLIKPbIX YACIH, AKOU eH NagiHeH Obly cayicolip,
akyio daznsday, useay Ha cabe, Hamyaveaious. naeust [5, c¢. 201 — Ha eco auuye edpye
nosaguaace 3rocmov. C 6UHMOBKOU OblA0 C8A3AHO CHMIOABKO HENPUAMHbBIX 4aco8, ¢ Hell OH
donoicen Gbin cayacumo, doadicer bbia Gepeuns ee, mackamo Ha cebe, Hamupas naeyu [6, c. 25]
(cp. Eeo edpye oxeamua npucmyn 31006 Ha Hee, ¢ KOMOPOU bOblA0 C8A3AHO CHOABKO MAICe-
AbIX nepenaemos, KOmopou oH GbiHYyHCOeH Bbla CAYIHCUMb, KOMOPYI0 MAcKaa Ha cebe, Hamu-
pas naeyu. [7, c. 27]) u aop.

3. 3amMmeHa rpaMMaTtuuecKux KoHcTpykimii (17): v Hininait 2anraee [5, c. 11] — ¢ eonoee
Hunot [6, c. 14] (cp. ¢ Hununoii 2on06e [7, c. 17]), snapox eeceaa npamosiy [5, c. 6] — ¢
deaannoil eeceaocmuro cnpocuan [6, c. 10] (cp. napouumo eeceao cnpocun [7, c. 13]) u ap.

4. 3ameHa rpamMaTHdecKoii hopMsl ciosa (15): emeapay 6pvieady [5, c. 15] — coszdaa
6pueady [6, c. 19] (cp. cozdaesan Gpuzady [7, c. 22]), pauxa [5, c. 13] — pexa [6, c. 16] (cp.
peura [7, c. 19]) u np.

5. KombunuposaHHbie usmeHeHus (7): eapaai eount [5, c. 13] — pesaso zaaza [6,
¢. 17] (cp. 2opeau 2aaza [7, c. 20]) u op.

6. CrunucTudyecKue 3aMeHsbI (6): nawykay y kiusnax [5, c. 14] — nowmapua ¢ kapmanax
[6, c. 18] (cp. nouckaa ¢ xapmanax [7, c. 21]) u np.

7. OmyiieHue JeKceMbl (2): gapoHKy ad 6ombol, HanoVHeHyio 0a nanoewv pydod baromuaii
6adoro [5, c. 4] — eoponky om Gomboi, HanoaHeHHyO 00 NOAOSUHBL GoromHol 60001 [6, c. 7]
(cp. eoponky om bombot, 00 NOAOBUHBI HANOAHEHHYIO pacaesol boromuol eéodoii [7, c. 11]) u ap.

8. Hobapmenue mekceMbl (1): xmapsl, wmo abaaxcoini Hebacxia [5, ¢. 13] — obnaxa,
samanyeuiue Hebo Ha éocmoke [0, c. 17] (cp. myuu, samanyeuue Heboceod [7, c. 20]) u ap.

B tekcte AIT oGHapyxkeHO 146 TpaHchOpMALIUIA CIISIYIOIINX TUIIOB:

1. Jlekcuueckue 3amennl (68): xpovyda cuicuyaa eopaa [5, c. 15] — mocka cocanra
eopao [7, c. 22] (cp. o6uda cmucuysa eopao [6, c. 19]), evuepca Kpaem eiavzomuai
cnodusali capouki [5, c. 14] — ewimepca kpaem cotpoi nuxncneii pyoaxu [7, c. 21] (cp.
ebimepcs Kpaem 64axcHoll Hudxcrell copouxu [6, c. 18]).

2. H3MeHeHUST CTPYKTYpPHI TIpemiokeHuit (24):

a) pasmelieHe OTHOTO MpeToXeHI Ha Heckombko (11): Bada 6via makxas npaspuiemas,
aKas moxca Obiyp MoavKi Y aece [ VeecHy, V e, AK V AenidbiM 1H0cmpbt, adbieanics Kycmot
I ypmanae Heba [5, c. 14] — Boda bbira maxoii npospaunoil, Kakoii oHa bbieaem moavko 6 aecy
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u eecHoil. B ueil, kax é camom ayvuiem 3epkane, ompaxcaiucy Kycmol u xmypoe nebo [7, c. 20]
(cp. Boda 6vira maxas npospaundasn, KaKas moscem Goimp MOAbKO 6 AeCy 8eCHOlL; 6 Hell, KaK &
YUCMOM 3epKane, Ompa3cailcs Kycmoi U mamoesoe Hebo [6, c. 18]).

0) mobarnenue mpemnoxenus (5): Ilacas eamaea éouvt Typayua cycmpanica 3 nosipxam
Baci. [5, c. 18] — Cmynue wmaz ¢ cmopoHy, oH RpORYCHUA HECKOAbKO He106eK MUMO cebsl.
Ileimaueo ocmampueas npoxodaugux, Typoeey ecmpemuincs esensadom ¢ Bacusem [7, c. 24]
(cp. HHomom enaza Typoeua ecmpemuauce co esenadom Bacu [6, c. 22]) u ap.

B) o0BeAMHEeHWe HECKOJNBKUX TPeIIOXKeHUN B omHO (2): Ase ui yce y napadky nepan-
paginica, y AKim cmane ampadsl, yi eamoesl AHvl 0a 6010, — 23maza eH He Mo2 CKa3aub.
Aki Hacmpoil vy modzeil nacan yuapawinsea oua? [5, ¢. 151 — Ho ece au GrazonoayyHo
Nepenpasuaics, 8 KaKkoM HOA0MNCCHUU OmpAdbl, comoegvl au K 06010, Kakoe HacmpoeHue y
modeil nocae euepauiHezo OHa — 06 IMom ModcHO Obino moavko eadams [7, c. 21] (cp. Ho
8ce AU NePenpasullch, 8 KaKoM COCMOAHUU ompadol, 20Mo6bl AU OHU K 06010, — 3M020 OH He
moe ckazsamo. Kaxoe nacmpoenue y arwdeil nocae euepauinezo ona? [6, c. 18]) u ap.

3. 3ameHa rpamMaTtuyecKux KoHCTpykimit (20): na kyn’iemai maxxaii cenaxcaui |5,
c. 111 — Ha maexom, e kourax, ayey [7, c. 18] (cp. Ha mazkom Kouxosamom ayey [6, c. 15]) u
iye

4. 3ameHa TpamMaTtudeckoii dhopmbl cioBa (11): adwyywer na wuays maxki domoix
eycay [5, c. 15] — nouyecmeosanr na ujexe msazkoe npukocHogenue ycoe [7, c. 21] (cp.
noMYecme06as Ha ujeke Mazkoe npuKocHoeerue ycoe [6, ¢. 19]) u mp.

5. Crunuctudeckue 3ameHsl (11): xeapoba [5, c. 13] —xeops [7, c. 20] (cp. Goaesns [6,
c. 17]) u np.

6. Omymenue JekceMnl (6): Typaeey adpazy naxiniyes da seo [5, c¢. 91 — Typoeey,
Haxaonuncs K Hemy. [7, c. 16] (cp. Typoeeu cpaszy naxaonuncs x vemy [6, c. 13]) u ap.

7. KombOuHupoBaHHBIe U3MeHeHUs (5): 3aevieanne [5, c. 4] — onacnwui 2ya [7, c. 11]
(cp. 3asvteanue [6, c. 7]) u ap.

8. HobGapmenue JekceMsl (1): nadnayes awk [5, c. 8] — noduarace kpviwka arwxa [7,
c. 15] (cp. nodusacs awk [6, c. 11]) u mpou.

ITo uToramMm KoMIapaTUBHOTO aHA3a MOXHO CHeNaTh BEIBOI O OOJBIIeH TOYHOCTH
nepeBona JI. PakoBckoro mo cpasHeHwio ¢ All. CiremoBatelbHO, TOYHOCTB TIEpEIadd CIIOB,
KOHCTPYKIIUH, TIPSITTOXKEeHUI He SIBIISTCS OTIPeAeIAIoNMM (hakKTOpOM TP OIIeHKe Kade-
CTBa MepeBoAa. 3HAYUT, TJIABHAS 3a7a4ya IepeBOAYNKa — He COXpaHUTH POpMY UCXOTHOTO
TEeKCTa, eT0 000JI0UKY, a CO3MaTh ITepeBOl, KOTOPBIN OyAeT OKa3bIBaTh HA YUTATEISA TO Xe
IparMaTHIecKoe BO3AeUCTBIE, YTO U OPUTHHAI.

IMeperoaueckas KoMmreTeHTHOCTD JI. PakoBcKoro He MOXeT OBITh TOABEPTHYTA COMHE-
HUIO, TIOCKOJIBKY, KaK ClleflyeT U3 epermucku M. Menexxa, mucaTelb JMIHO OTAAT TIPEIITOd-
TeHHE eTO KaHANIAType Ha PoJib TTepeBoauIMKa poMaHa « MiHcKi Hanmpamak» ettte B 1951 1.,
no Beixoga nepesoaa JI. Hlamupo: «Kcratu, o KoG3apesckoMm. He 3Haro, 4T0 OTBETUTD.
IMepeBomumK 13 HeTO HEBAKHBIN — AyMaro, najeko emy o Pakosck.<oro>» [§, c. 33].

Paxr yBaXMTEIHHOTO OTHOIIICHMS aBTopa K mepesomy JI. PakoBckoro moareepkmaercst
u Tekctamu: B 24 ciydasx M. Merex coxpanseT B TekcTe All TuHTBUCTHYeCKTE TpaHC-
dopmamuu JIP, popMasbHO He COOTBETCTBYIONIME TeKCTy perakimu 1970 r., Bumgumo,
CUMTAas UX OIpPAaBIAHHBIMU U HanboJiee yIauHbBIMU; yeabixaada [7, c. 10] — yeavixaaa [6, c.
6] (cp. nauyaa [5, c. 3]), veepennee uyescmeosaaa cebs [7, c. 10] — ceoboonee uyecmeosara
ceba [6, c. 6] (cp. eanvrell cmanosiyua ei [5, c. 2]) u ap.

KoHeuHO, HeTb35 He TIPUHUMATh BO BHUMAaHWe U T¢ CIyJau, KOTAa SAMHUIIBI OpUTHHA-
na, mepesoma JIP u ATl pasuarca mexmay coboit (26): ydapeira noavimsa [5, ¢. 7] —
ecnaecnyao naama [7, c. 14] — eamemnyacsa dvmox [6, c. 11], nadymaasa, nanpacisa sna
[5, c. 4] — nonpocuaa ona [7, c. 11] — nodymaaa-nonpocuaa ona [6, c. 7] u ap.

Coznanne AIl pomana «MiHCKI HanmpaMak» TPagUIIMOHHO OOBICHICTCI HEIOBOJIb-
CTBOM aBTOpa CYIIECTBOBABIIMMU IepeBomamu [9, ¢. 116]. OmHaKO BO3MOXKHO, YTO 9TO HE
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coBceM Tak. M. Menex meprnoandecKu 1opadaTbiBal OeTopyCcCKU TEKCT poMaHa, v TTocie
KaXIOTO YCOBEPIIICHCTBOBAHUS U3MAHHBIN TIepeBOI Ha PYCCKUN S3BIK OKA3BIBAJICA He CO-
OTBETCTBYIOIINM OPUTHHAIY, YTO ObUTO BaskHO 11 Tiucatens: «B JI<enunrpa>me (ocnu-
TH30AT) JOJDKEH CKOPO BEIATH B cepun “bubamoreka coBeTcKoM po3sl” poMaH “MwuH. <-
cKkoe> HarpaBieHUe”. [leuataeTcs B HOBOM ITepeBOMe, TaK YTO 3TO U3AaHUE, KaXeTcs,
OymeT Hanboee OIM3KO K MOCIeAHEMY OesopyccKoMy» [8, c. 82].

AIl pomana Bemiresn B 1973 1., a B 1974 1. yBumesa cBeT MOCISOHII peIaKIIUA ¢TO
OeTOPYCCKOS3BIYHOTO BapraHTa. MoxXeT OBITh, TUCATEb paboTal HAl HUMU OTHOBpPEeMEH-
HO, KaK 3TO AeJaloT MHOTHE aBTOPHI-TiepeBoaInKy. [TrcaTe b ObUT HETOBOJIEH TEM, UTO
OTBEeTCTBEHHOCTh 34 Ka4eCTBO ITePeBOAa JIOKUTCA Ha TJIeYr aBTopa, a He IepeBOaINKA
[10]. OuerumHO, B cBoeM oKpyXeHHUHU M. Meex He BUIe MOAXOAAINCH KaHIUIAATYPHI,
KOTOpOI MOT OBI TOBePUTH TePEBOl OKOHYATEIFHOM pemakiin poMaHa « MiHcKi Hampa-
Mak», ¥ pelliI BBITTIOTHUTD 3Ty paboTy caM.

Htak, cpaBHeHM e IMHTBUCTIYECKUX TpaHchopMalii B opuruHaie, epeBoe JI. Pakor-
ckoro u ATl Ha pycckuii 36K pomaHa M. Menexa «MiHcKi HalrpaMak» IEMOHCTPUPYET
Gospliryto popMaTBHYIO OJIM30CTh HCXOAHOTO TEKCTa U MpodeccnoHaTbHOTO epeBona. Cie-
JoBaTelIbHO, 00paTuThes K Al mucatens mobyamio cKopee XeJlaHie YCOBEPIIIEHCTBOBATD
SI3BIKOBBIE CITOCOOBI BRIPAXKEHUS UAeH TTPON3BEACHNS B 000OUX S3BIKOBBIX BapUaHTax.
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LINGUISTIC TRANSFORMATIONS AS AN INDICATOR OF ADEQUACY
OF PROFESSIONAL TRANSLATION AND SELF-TRANSLATION
(ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL «MINSK DIRECTION» BY I. MELEZH)

The article deals with comparison of the original Belarusian-language
novel of Ivan Melezh “Minsk direction”, its authorized translation by
L. Rakovsky and self-translation by the writer. Based on the analysis
of over 300 linguistic transformations in both translations the author
classifies them, distinguishing stylistic and lexical replacement,
replacement of the grammatical form of the word and grammatical
constructions, omission or addition of a lexeme, changes in the structure
of sentences. The findings about the greater proximity of the original
and authorized translation are the result of the research. The article
substantiates the assumption that the writer turns to the self-translation
because he wanted to improve both language versions of the novel.

Key words: authorized translation, self-translation, linguistic
transformations, translation adequacy, reasons for self-translation,
1. Melezh, «Minsk direction».
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